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Purchase Agreement

City of Thilisi
16 March, 2012

The Ministry of Economy and
Sustainable Development of Georgia
(hereinafter referred to  as ..Seller™),
represented by Nino Kobaladze, chief
specialist of Privatization Organization
Division of Privatization ~Department
(personal Ne: [ within the
authority granted by  the Ministry of
Economy and Sustainable Development
under the Power of Attorney Ne06/30, dated
January 3", 2012, on the one hand

and

JAchar Energy 2007 Ltd (identification
code Ne: 245591426) (hereinafter referred to
as .Purchaser™), represented by Mr.
Suleyman Tasci (Turkish citizen, personal
[ on the basis of Power of
Attorney Ne:02576, dated January 26, 2012.
on the other

Based on the Georgian Law ..About the
State Property”, Civil Code of Georgia.
Order No:1-1/1537 of the Minister of
Economy and Sustainable Development of
Georgia ,,On approving the regulations
about privatization of the state property by
the direct sale” . dated September 16, 2010
and Ordinance Ne:02/03/04 of the President
of Georgia, about privatization of the real
estate owned by the state by means of direct
sale to Achar Energy 2007 Ltd., dated
March 2, 2012, we hereby execute the
present  Purchase the
following:

Agreement  on

Article 1. Subject of Agreement

Under the terms and conditions of the
present agreement the Seller shall transfer,
while the Purchaser shall get the real estate
foreseen by the Appendix in its ownership
by means of direct sale.

Article 2. Privatization price and rule of
payment

Satis Sozlesmesi

Tiflis
16 Mart 2012

Bir tarafia, Ozellestirme Departmani,
Ozellestirme  Organizasyonu Bolimil  bag
uzmani olan ve Gircistan Ekonomi ve
Siirdiiriilebilir  Kalkinma  Bakanhgrnin
06/30 numarali ve 3 Ocak 2012 tarihli
Vekaletname ile verdigi yetki ile Nino
Kobaladze (Kimlik No:

tarafindan  temsil  edilen  Giircistan
Ekonomi ve Siirdiiriilebilir Kalkinma
Bakanlifi (bundan boyle “Saticr” olarak
anilacakti);

Ile diger tarafia,

02576 numarali ve 26 Ocak 2012 tarihli
Vekaletname uyarinca  Siilleyman  Tasg
(Tarkiye Cumbhuriyeti vatandas, Kimlik
Numarasi: T 1) tarafindan temsil
edilen “Achar Energy 2007 Ltd (Sicil No
245591426) (bundan boyle “Aher” olarak
anilacaktir.)

isbu Saus Sozlesmesi; Devlet arazileri ile
ilgili ~ Gircii hukuku, Medeni Kanun,
dogrudan satig yoluyla devlet arazilerinin
tzellestirilmesine  iligkin diizenlemeleri
onaylayan Giircistan Ekonomi ve
Siirdiiritlebilir Kalkinma Bakanhginmn 1-
1/1537 sayih ve 16 Eylal 2010 tarihli
Direktifi, devlet gayrimenkullerinin Achar
Energy 2007 Ltd’ye dogrudan satisi yoluyla
pzellegtiriimesi  ile  ilgili  Giircistan
Cumhurbagkan’nin 02/03/04 sayili ve 2
Mart 2012 tarihli Kararnamesi gergevesinde,
asagidaki  hususlar ile ilgili olarak
akdedilmistir:

Madde 1. Szlesmenin Konusu

isbu Sozlesme'deki sartlar ve kosullar
ergevesinde,  Satici,  Alier'ya
Sozlesme nin Eki’nde
gayrimenkule  iliskin
transfer edecek olup. Alict ise Ek’te
belirtilen gayrimenkulin  miilkiyetini
dogrudan sati§ yoluyla kazanacakur.

isbu
belirtilen

miilkiyet hakkini

Madde 2. Ozellestirme iicreti ve ddeme
kurah
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2.1. Purchaser shall pay the privatization
price, which for the purpose of this
Agreement amounts 10 privatization revenue
— 873,057 (cight hundred seventy three
thousand fifty seven) GEL. The Purchaser
shall pay this amount within 30 calendar
days from exccuting of this Agreement.

2.2. Privatization price shall be covered by
non-cash settlement, by transferring the
amount to the bank account provided by the
Seller:

2.1. Alei, isbu Sozlesme'nin amaci
dogrultusunda  dzellestirme geliri olarak
873.057 (sekiz yiiz yetmis l¢ bin elli yedi)
GEL tutarindaki ozellestirme ticretini
odeyecektir. Alict, bu bedeli Sozlesmenin
akdedilmesinden sonra 30 takvim giind
icinde ddeyecektir.

2.2.0zellestirme  ticreti, nakdi mutabakat
yapilmadan, Satici tarafindan  belirlenen
banka  hesabina
odenecektir:

vatirtimak suretiyle

[ GEL

=5

G ]

Other revenues of Treasury’s General
Account (Centralized) Ne200122900

Diger Hazine gelirleri Genel Hesabr |
(Merkezilestirilmig) Ne200122900

Beneficiary bank — State Treasury, Bank
code Ne220101222

=

[Treasury code: Ne300733388

Lehdar Banka — Devlet Hazinesi, Banka
kodu Ne220101222

Hazine kodu: Ne300733388

]

Article 3. Rights and Obligations of
Parties

3.1. Purchaser shall:

3.1.1. Pay privatization price of the property
and submit the document proving payment
to the Seller in accordance with the terms
and conditions set by par. 2.1 of this
Agreement.

3.12. Provide fulfillment of obligations
related with construction, operation and
holding of Power Stations — Kirnati and
Khelvachauri-1, that is forescen by the
Memorandum of Understanding executed
by and among the Government of Georgia,
_Achar Energy 20077 Ltd, ..Electricity
System Commercial Operator” Ltd and
.Energotrans”™ Ltd on July 1, 2011
(hereinafter the “Memorandum”).

3.1.3. In order to confirm fulfillment of
privatization condition foreseen by par.
3.1.2. of this Agreement, Purchaser shall,

Madde 3 Taraflarin hak ve
Yiikiimliiliikleri
3.1. Alict:

Sozlesmenin 2.1 paragrafinda diizenlenen
sart ve kosullar uyarinca gayrimenkuliin
ozellestirme cretini odeyecek ve ddemeyi
gosterir belgeleri Satici’ya ibraz edecektir.

3.1.2. Giircistan Hiikiimeti, Achar Energy
2007 Ltd, Electricity System Commercial
Operator Ltd ve Energotrans Ltd arasinda 1
Temmuz 2011  tarihinde
Mutabakat ~ Anlagmasi
“Mutabakat Metni”
uyarinca  Kirnati  ve
Santralleri  ‘nin isletmesi  ve
milkiyeti ile ilgili yitkimlilikleri yerine
getirecek ve tamamlayacaktir.

imzalanan
(bundan  boyle
olarak amlacaktir)
Khalvachauri -1
insaati,

3.1.3. isbu Sozlegme nin 3.1.2. paragrafinda
ongoriilen  ozellestirme kosulunu yerine
getirildiginin Alic,

onaylanmast  igin,
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no later than within 30 (thirty) calendar days
submit to the Seller an audit report being
prepared by one of the audit companies
determined by the Ordinance No1064 of the
Government of Georgia ,,on approving the
list of persons issuing expert’s and audit
reports”, dated December 30, 2009. Timing
of submission of audit report shall be
calculated  starting from the day of
fulfillment of each specific obligation
stipulated under the Memorandum.

3.1.4. Register the obligations foreseen by
this Agreement, including the obligation of
paying privatization price in the Public
Registry;

3.1.5. Cover the expenses associated with
registration of obligations foreseen by this
Agreement and property”, also notary
expenses (if any) required for executing of
this Agreement.

3.2. Seller shall, at submitting the document
proving fulfillment of obligations by the
Purchaser, issue a written confirmation of
complete or partial fulfillment of obligations
within 5 (five) business days, being the
basis of revocation of liability or registration
of amendments in it at the relevant
registering body.

3.3. Parties are entitled to demand from each

other due, complete and opportune
fulfillment of obligations under the
Agreement.
Article 4. Special conditions of the
Agreement
4.1. Purchaser shall be transferred an

ownership right from the moment of signing
the Agreement and its registration in Public
Registry. Furthermore, Purchaser shall
register the obligations undertaken by the
Agreement at the Public Registry.

4.2. The ,,property™ shall be transferred to
the Purchaser from the moment of signing
the Purchase Agreement and registration of
ownership right at the Public Registry.

“uzman ve denetim raporu hazirlayan
kisilerin listesinin onaylanmasina iliskin”
Gircistan Hikimeti'nin 1064 say1 ve 30
Aralik 2009 tarihli kararnamesi uyarinca
belirlenen  denetim  sirketlerinden  biri
tarafindan hazirlanacak denetim raporunu
30 (otuz) takvim giinii iginde ve bu tarihten
daha ge¢ olmamak iizere Satici'ya ibraz
edecektir. Denetim raporunun  sunulmasi
igin gerekli siire, Mutabakat Metni altindaki
her bir spesifik yiikiimliiliigiin tamamlandig
tarihten  itibaren  baglayacak  sekilde
hesaplanacaktir.

3.14. Tapu Sicili neczdinde ozellestirme
bedelinin ddenmesine iliskin yikimlilik
dahil olmak iizere isbu Sézlesme’de
Ongoriilen yiikiimliliiklerini tescil edecektir.

3.1.5. Yikumliliiklerin ve isbu Sézlesme’de
belirtilen gayrimenkuliin tescil edilmesi ile
ilgili masraflar1 ve ayrica isbu sozlegmenin
akdedilmesi i¢in gerekli (varsa) noter
masraflarini kargilayacakur.

3.2, Satic;  yiikiimliiliiklerin  yerine
getirdigini  kanitlayan  belgelerin =~ Alica
tarafindan ibraz edilmesi iizerine, 3 (bes)
giin iginde, sorumlulugun kaldirilmas: veya
degisikliklerin ilgili tescil makaminda tescil
edilmesine esas olmak lizere
yikiimliliiklerin tam olarak veya kismi
olarak yerine getirildigine iligkin yazih
onayini verecektir.

3.3. lIsbu Sozlesme uyarinca, taraflar,
birbirlerinden, yiikiimliilitkklerin zamaninda
ve gerefince tamamlanmasini talep etme
hakkina sahiptir.

Madde 4. Sézlesmenin zel hiikiimleri

4.1.  Miilkiyet  hakki,  Soézlesme’nin
imzalanmas1 ve Tapu Sicili'ne tescil
cdilmesi aninda Alici’ya gegecektir. Ayrica,
Alict, igbu Sozlesme ile taahhiit edilen

yikiimliiltiklerini  Tapu  Sicili'ne tescil
ettirecektir.
4.2. “Gayrimenkul,” isbu Satig

Sozlesmesinin  imzalanmas: ve miilkiyet
hakkinin Tescil Idaresinde tescil ettirilmesi
aninda Alici’ya gegecektir.
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4.3. Obligations undertaken on the basis of
the Purchase Agreement shall be deemed to
be fulfilled as soon as confirmed by the
Seller.

44. If Purchaser fails to submit the
document proving payment of privatization
price within the period established by this
Agreement and the additional period given
to the Purchaser for payment of
privatization price expires without any
results, based on  Seller’s  written
application, Purchaser’s ownership right
arising out of this Agreement shall be
revoked in to the Public Registry and the
property shall be registered as a state
ownership.

4.5. Until payment of privatization price the
Purchaser shall not be entitled to alienate,
dispose or otherwise load the property
without Seller’s approval.

4.6. During the period of this Agreement, if
privatization price paid in full and privatized
property alienated by the Purchaser, the
latter shall alienate the property on a new
owner under the same terms and conditions
as foreseen by the Agreement exccuted by
and between the Purchaser and the
Ministry. The Ministry shall be notified
about alienation of the property in written
form.

4.7. In case of partial alienation of the
property by Purchaser, a new owner, along
with the Purchaser shall be jointly
responsible for fulfillment of obligations
under this Agreement.

5. Parties’ Responsibility and termination
of the Agreement

5.1 In case of failure to fulfill the
obligations this  Agreement the
Purchaser of the state property shall get a
written warning establishing the period for
correction of the breach and amount of
penalty.

under

5.2. Penalty shall be determined in the
following order:

52.1. In case of failure to pay the
privatization price defined in par. 2.1 of this
Agreement, the Seller shall serve to the

43. Satiy Sozlesmesi geregince taahhiit
edilmis  olan  yiikimlilikler,  Satici
tarafindan onaylanmasini miiteakip
tamamlanmus sayilacaktir.

44, Alcr'nin 6zellestirme  iicretinin
odendigini  gosterir  belgeleri isbu
Sozlesme’de diizenlenen siire icinde ibraz
etmemesi  ve  dzellestirme  iicretinin
ddenmesi i¢in Satier’'nin yazili bagvurusu ile
Alicr’ya verilen ek siirenin sona ermesi
halinde Alici’'nin isbu Sézlesme’den dogan
miilkiyet hakki Tapu Sicili nezdinde iptal
edilir ve gayrimenkiil devlet arazisi olarak
tescil edilir.

4.5. Alel,  gayrimenkuli, Ozellestirme
bedelinin - 6denmesine  kadar, Satici'nin
onayr olmaksizin, devredemez, tasarruf

edemez veya iizerinde hak tahsis edemez,

4.6. Isbu Sozlesme'nin siiresi boyunca,
ozellestirme bedeli tam olarak 6denir ve
Ozellestirilmis  olan  gayrimenkul, Alici
tarafindan devredilirse, Alic1, gayrimenkuli,
Alicl ve Bakanlik arasinda akdedilmis olan
isbu Sozlesmede ongériilen ayni sartlar ve
kosullar dahilinde yeni malike
devredecektir. Bakanlik’a gayrimenkuliin
devrine iligkin olarak yazili bildirimde
bulunulacaktir,

4.7. Gayrimenkulin Alici tarafindan kismi
devri halinde, yeni malik, Alic ile birlikte
isbu Sozlesme uyarinca yikiimliiliiklerin
yerine getirilmesinde miistereken sorumlu
olacaktir.

Madde 5. Taraflarin sorumluluklari ve
Sozlesmenin feshi

5.1. Isbu gergevesinde
yiikiimliltiklerin getirilmemesi
halinde, devlet arazisinin Alicisi’na ihlalin
dizeltilmesi igin gerekli streyi ve ceza
bedelini diizenleyen yazili ihtarname teblig
edilecektir.

Sozlesme
yerine

52. Ceza belirtilen

belirlenecektir:

asagida sekilde

5.2.1. Isbu Sozlesme’nin 2.1. paragrafinda
belirlenmis  olan &6zellestirme  bedelinin
Gdenmemesi halinde; ihlalin  &zelligini
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Purchaser a written notification describing
the character of breach, stating the period
for its correction and at the same time
imposing the obligation of payment
penalty— 0,1% of unpaid amount for each
overdue day.

5.2.2 In case of failure to fulfill or undue
fulfillment of obligations defined under
section 3.1.2 of present Agreement the
amount of penalties payable by the “Buyer”
and the order of payment is prescribed under
section 3.6 of the Memorandum In case of
failure to fulfill or undue fulfillment of the
obligations defined under the section 3.1.2
herewith the “Buyer” shall not be charged
by additional penalties according to this
Agreement. Consequently, in case of failure
to fulfill or undue fulfillment of the
obligations defined under the section 3.1.2
of this Agreement the “Buyer” shall be
charged one-time charges just in accordance
with the section 3.6 of the Memorandum.

5.2.3. In case of failure to fulfill or undue
fulfillment of other obligations under this
Agreement Seller shall to the
Purchaser a written notification describing
the character of breach, stating the period
for its correction and at the same time
imposing the obligation of payment penalty
- 500 (five hundred) GEL for each overdue
day after the date of breach.

serve

5.3. Payment of penalty shall not release the
Purchaser from fulfillment of obligations
under this Agreement.

5.4. Cases of repeated failure to fulfill the
obligations foreseen by the present
Agreement and /or non-payment of penalty
within the established period shall be
considered by the Seller as the basis for
unilateral termination of the Agreement. In

such case privatized property shall be
returned to  the body  performing
privatization. Purchaser of the state

property shall not be remuncrated against
the paid amounts and other expenses.

ihlalin  diizeltilmesi
belirten ve ayni

tamimlayan ve igin
streyi zamanda geg
kalinmig her bir giin igin 6denmemis bedelin
%0,1°1 tutarinda ceza bedelinin 6denmesine
iliskin yukiimliik yiikleyen vazihi bildirim,
Saticl tarafindan Alicr’ya teblig edilecektir.

5.2.2. Isbu Sozlesmenin 3.1.2. maddesinde
ifade edilen yikamliliklerin hi¢ veya
geregi gibi yerine getirilmemesi halinde
6denmesi gereken cezalar ve ddeme sartlan
Mutabakat Metni'nin  3.6. maddesinde
belirtilmistir. Isbu  Sozlesmenin  3.1.2.
maddesinde ifade edilen yiikiimliiliiklerin
hi¢ veya geregi gibi yerine getirilmemesi
halinde Alict taratindan bagkaca cezalar
ddenmeyecektir.  Sonu¢  olarak  Isbu
Sozlesmenin 3.1.2. maddesinde ifade edilen
yiikiimliiliklerin hi¢ veya geregi gibi yerine
getirilmemesi  halinde Alci'ya  yalmizea
Mutabakat Metni'nin 3.6, maddesinde
diizenlenen cezalar uygulanacaktir.

5.2.3. Isbu Sozlegsme'de diizenlenen diger
yiikiimliiliklerin hig yada gere@ince yerine
getirilmemesi  halinde, ihlalin  &zelligini
tammlayan ve ihlalin duzeltilmesi igin
siireyi belirten ve aym zamanda, ihlal
tarihinden itibaren ge¢ kalinmis her bir giin
icin 500 (bes ytuz) GEL tutarinda ceza
bedelinin  6denmesine iliskin  yiikiimlik
viikleyen yazili bildirim, Satici tarafindan
Alict’ya teblig edilecektir.

5.3. Cezai sartin 6denmesi, Alici’'nin igbu
Sozlesmede diizenlenen yikiimlaliklerini
yerine getirmesi yikamlaligini ortadan
kaldirmaz.

54. Isbu  Sézlesme'de  Ongorillen
yiikiimlilliiklerin ~ yerine getirilmemesinin
tekrar1 ve/veya belirlenen siirede cezai sartin
Gddenmemesi  hali, tarafindan
Sozlesme nin tek tarafli fesih nedeni olarak
kabul edilecektir, Boyle bir durumda,
ozellestirilmis  gayrimenkul, ozellestirme
islemini yapan makama iade edilecektir.
Odenmis olan bedeller ve diger masraflar
devlet arazisinin Alicisina
edilmeyecektir.

Satict
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Article 6. Force Majeure

6.1. Parties shall be released from
responsibility for failure to fulfill or undue
fulfillment of obligations foreseen by the
present Agreement if such failure was
caused by force-majeure circumstances. For
the aims of this Agreement force-majeure is
a circumstance or a phenomenon being
above the control of the Seller or the
Purchaser and arising of which render
fulfillment of obligations under this
Agreement impossible, including but not
limited to natural disasters, strikes, sabotage
or other impeding of production, civil
disorders, wars (declared or undeclared) or
other military, terrorist or partisan acts,
blockades, insurrections,  earthquakes,
avalanches or similar phenomena, avoiding
of which is above party’s ability.

6.2. Party failing to fulfill obligations due to
force-majeure circumstance shall notify the
other party on the occurrence, as well as
termination of such circumstance no later
than 72 hours from their occurrence or
termination. Otherwise a party shall lose a
right to refer to the force-majeure
circumstances as the basis for releasing
from responsibility due to failure to fulfill or
undue fulfillment of obligations. Force-
majeure circumstances or phenomena and
their effect on fulfillment of party’s
obligations under the Agreement, as well as
proposed period of delay of fulfillment of
obligations shall be described in notice.

6.3. In case of existence and confirming of
force-majeure circumstances, the period of
fulfillment of contractual obligations of the
partiecs shall be prolonged in accordance
with the duration of force-majeure
circumstances.

Madde 6. Miicbir Sebep

6.1. Isbu  Sozlesme'de  dngorilen
yiikiimliliklerin hig¢ veya gere@ince yerine
getirilmemesine micbir sebep halleri neden
olmussa. Taraflar’in sz konusu
yiikiimliiliklerin hi¢ veya geregi gibi yerine
getirilmemesi  gergevesindeki  sorumlugu
ortadan kalkacakur. igbu Sozlesmenin amaci
dogrultusunda miicbir sebep hali; Satici
veya Alicimin kontrolit disinda ortaya ¢ikan
ve isbu  Sozlesme'de  yer  alan
yiikiimluliiklerin yerine getirilmesini
olanaksiz kilan durum veya kosullar dahil
olmak ancak bununla sinirli olmamak iizere
dogal afetler, grevler, sabotaj veya diger
engelleyici  durumlar, sivil itaatsizlik,
savaslar (deklare edilmig veya edilmemis),
diger askeri, veya partizan
hareketler, blokaj, isyan, deprem, ¢1g veya
taraflarin  Kkabiliyetini engelleyen benzeri
olaylardir.

terdrist

6.2. Miicbir sebep nedeniyle
yiikiimliiliigiinti yerine getiremeyen Taraf,
miicbir sebep halinin meydana gelmesi ve
ayrica sona ermesi halini en geg s6z konusu
durumun meydana gelmesi veya sona
ermesinden itibaren 72 saat iginde diger
Taraf"a yazih olarak bildirecektir. Aksi
takdirde, stz konusu Taraf, miichir sebep
haline dayanarak ytukimliliiklerin hi¢ yada
geredi gibi yerine getirilmemesi nedeniyle

sorumluluktan kurtulma hakkim
kaybedecektir. Miicbir sebep hali veya
olaylari veya bunlarin Sozlesme
gergevesinde ilgili Taraf’in

yikiimliiliiklerini yerine getirmesine etkileri
ve aym zamanda yikimltliklerin yerine
getirilebilmesi  igin  Ongorillen silire  s6z
konusu bildirimde belirtilir.

6.3. Miicbir sebep hallerinin bulunmasi ve
onaylanmasi  durumunda, Taraflar’in
sozlesmesel yiikiimliiliiklerini yerine
getirmesine iligkin  siire, miicbir sebep
halinin devam ettigi stre g¢ergevesinde
uzatihr.
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6.4. Calculation of period shall renew from
the date of termination of force-majeure
circumstances, being the basis for cessation
of fulfillment of contractual obligations. The
rest period shall be prolonged in accordance
with the duration of termination.

6.5. If force-majeure circumstances last for
more than | month, parties shall be entitled
to consider the issue of terminating the
Agreement or its adjustment to the changed
circumstances.

Article 7. Notices

7.1. Any notice and correspondence
between the parties shall be made in writing
in Georgian, Turkish, English language and
served personally, via fax, registered letter
or courier by advance notification to the
addresses  provided
addresses:

below or other

7.2. Requisites of the parties for the aims of
this Agreement are as follows:

7.2.1. In case of Seller:

Recipient: The Ministry of Economy and
Sustainable Development

Address: Nel2, Chanturia street, Thbilisi.
Georgia
Tel: 995 32 991105; 991111

Fax: 995 32 921534
7.2.2 In case of Purchaser:

Recipient:"Achar Energy 2007” Ltd

Address: Batumi/Georgia;, M. Varshanadze
str# No:172

Tel:
Fax:

7.3. Purchaser shall notify the Seller on
any changes made in its identification
information, including change of address, no
later than ten (10) calendar days of such
change. Otherwise any correspondence.
including the written warning sent to the old
address of the Purchaser by the Seller shall
be deemed as served.

6.4. Siirenin hesaplanmasi, sdzlesmesel
yiktimliluklerin ~ yerine  getirilmesinin
askiya alinmasina esas olan miicbir sebep
halinin sona erme tarihinden itibaren
yenilenir. Geri kalan siire, sona erme
siirecine gére uzatilir,

6.5. Miicbir sebep halinin 1 aydan fazla
stirmesi halinde, Taraflar, Sézlesme’nin
feshedilmesine veya degisen kosullara uyum
saglanmasina karar verme hakkina sahiptir.

Madde 7. Tebligatlar

7.1. Taraflar arasindaki her tiirlii bildirim ve
yazismalar Giirciice, Tirkge ve Ingilizce
dilinde yazili olarak yapilacak olup faks,
iadeli taahhiitli mektup veya kurye ile
onceden ve muhataplarin  asagidaki
adreslerine teblig edilecektir.

7.2. Isbu Sozlesmenin amaci dogrultusunda
Taraflar’in  iletisim  bilgileri asagidaki
gibidir:

7.2.1. Satic1 agisindan:

Alici: Ekonomi ve Siirdiiriilebilir Kalkinma
Bakanhgi

Adres:
Georgia
Tel: 99532 991105; 991111

Nel2, Chanturia street, Tbilisi,

Faks: 995 32 921534
7.2.2. Alict agisindan:

Alici: “Achar Energy 2007 Ltd

Adres: M. Varshanidze Str. No: 172,
Batum/Giircistan

Tel:

Faks:

7.3. Alici, adres degisikligi dahil olmak
tizere kimlik bilgilerinde yapilacak her
hangi bir degisikligi, s6z konusu degisiklik
tarihinden itibaren on (10) giin iginde
Satici’ya bildirecektir. Aksi takdirde, Satici
tarafindan Alici’nin eski adresine gonderilen
vazili ihtarlar dahil olmak {izere biitiin
yazismalar Satici tarafindan Alici’ya teblig
edilmis kabul edilecektir.
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Article 8.
resolution

Governing  law, dispute

8.1. Present Agreement is governed and
interpreted in accordance with the Georgian
legislation.

8.2. In case any dispute arises between the
parties, it shall be solved by mutual
agreement, in case of failure -by the
Georgian court, in accordance with the
Georgian legislation.

Article 9. Miscellaneous

9.1. Any amendments and supplements to
this Agreement shall be made only in case
of written consent of the parties, to be
executed as a separate agreement and
altached to the present one as its integral
part.

9.2. All amendments/supplements and/or
appendix shall represent the integral part of
the Agreement.

9.3. Issues, not being regulated by the
present Agreement, shall be solved in line
with acting legislation.

9.4. Revocation and/or invalidation of
separate provisions of this Agreement shall
not entail revocation and/or invalidation of
the rest provisions.

9.5. If either party fails to enjoy any of its
rights foreseen by this Agreement, it shall
not be deemed a waiver of any such right.

9.6. Headings in this Agreement are
provided for convenience only and they
shall not affect the interpretation of its terms
and conditions.

9.7. This Agreement is executed in
Georgian, Turkish and English language, in
five (5) counterparts, all of them having
cqual legal power, to be passed to the parties
and the Public Registry.

In the event of any difference between these
versions, the Georgian version shall prevail.

Madde 8. Uygulanacak
ihtilaflarin ¢oziimii

hukuk,

8.1. Isbu Sozlesme, Giirci hukukuna tabi
olup. buna gore yorumlanacak ve
uygulanacaktir,

8.2. Taraflar arasinda bir anlasmazlik ortaya
¢tkmasi halinde, s6z konusu anlasmazlik
kargihkhi  anlasma ile ¢oziilecek olup
thtilafin bu yolla ¢oziilememesi durumunda
séz konusu ihtilaf Giirci Mahkemelerince
Giircti hukuku gergevesinde goziilecektir.

Madde 9. Cesitli Hiikiimler

9.1. Isbu Sozlesme'nin tim tadil ve
ilaveleri, ancak ayn bir sekilde akdedilecek
ve isbu Sozlesme'nin ayrnlmaz pargasi
olarak  Sozlesmeye  eklenecek  olan
Taraflar’in yazili onayi halinde yapilabilir.

9.2. Tim tadil/ilaveler ve/veya ekler isbu
Sozlegme'nin ayrilmaz bir par¢asini teskil
edecektir.

9.3. lIsbu Sézlesme’de diizenlenmeyen
konular ilgili mevzuat uyarinca
¢oziimlenecektir.

9.4. lIsbu sozlesmenin ayri bir hitkmiintin
iptal edilmesi ve/veya gegersiz kilinmasi
hali, Sozlesme’nin  diger
iptalini  ve/veya gegersiz
gerektirmez.

hitkiimlerinin
kilinmasin

9.5. Taraflar’dan birinin isbu Sozlesme’'de
6ngoriilen haklardan birini kullanmamasi,
soz konusu haktan feragat edildigi anlamina
gelmeyecektir,

9.6. Isbu Sozlesme’deki bashiklar kolaylik
olmasi  amaciyla  diizenlenmis  olup
Sozlesme’nin sart ve kosullarinin yorumunu
etkilemez.

9.7. Isbu Sozlesme Giirciice, Tiirkge ve
Ingilize dilinde ve Taraflara ve Tapu
Sicili'ne verilmek iizere her biri esit giice
sahip bes (5) niisha olarak hazirlanmustir.
Metinler arasinda farklilk olmasi halinde,
Giirciice metin gegerli olacaktir.
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9.8. Present Agreement shall enter into force
from the moment of signing by the parties
and registering at the Public Registry.

Seller

The  Ministry  of
Sustainable Development
Represented by

Nino Kobaladze

e poadipcd,

Purchaser

.,Achar Energy 2007" Ltd
Company Representative
Suleyman Tasci

7 B

Economy  and

S

9.8. isbu Sozlesme, Taraflar’ca imzalanmasi
ve Tapu Sicili'ne tescil ettirilmesi anindan
itibaren yiriirluge girer.

Saticr
Ekonomi ve
Bakanhgi’'ni
Temsilen
Nino Kobaladze

Wq)/

Al

“Achar Energy 2007” Ltd
Sirket Temsilcisi
Siileyman Tasq

Siirdiiriilebilr Kalkinma

Vi
Far T
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